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Thanksgiving Moleben

Priest: Glory to the Holy, consubstantial and in-

divisible Trinity, always, now and ever, and

unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: Glory to Thee, our God, glory to Thee.
O Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us (Thrice).

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the unto the ages of ages. Amen.

0 Most-holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy (Thrice).

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory, of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Reader: Amen.

Lord have mercy. (12 times)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

biaaroaapcrBeHHbI1 MoJsie6eH

Hepeli: CnaBa cBATEN eJUHOCYLEN U )KUBO-

TBOpsilled U HepasaeanMel Tpoulle, HbIHE, U

NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

Ymeuy: CnaBa Te6é, boxke Ham, ciaBa Te6é.
Llapto HebecHblii:

[lapto He6écHpil, YTémuTento, Jyiie
rictunbl, Wxke Be3zé cblii U Best ucnoHsistii, Co-
KpOBHIIe 6J1arvx v »Ku3Hu [logadTesnto, npuuau
1 BCEJIVICS B HbI, U OYMCTH HbI OT BCAKHUS
CKBEpHBI, ¥ cniacy, bidxe, ayuibl HaLIA.

Tpucesamoe:

CBsaTeiit Boxke, CBATHIN Kpénkui, CBATHIN
©e3cMépTHbIN, NTOMUIYH HAc (Mmpudxcdbl).

Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUNYH HaC;
['6cnoay, ouricTu rpexy Ha1a; Biagpiko, npo-
CTU 60e33aKkO0HUd Hawma; CBATHIH, HOCEeTH U UC-
eI HéMolIY Halla, UMeHU TBoerd paau.

['écnioau, moMunyu (mpudscowl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, U CBATOMY [JlyXYy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otye Haw, ke ecr Ha HeGecéx. [Jla
caTuTCca uMs TBoé; fa npunget LlapcTBue
TB0é; na 6yaeT BOss TBOS, Siko Ha HeGecH U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HACYIIHbIN AaX/b HAM
JHechb. M ocTaBu HaM A0JITY HAllIa, SKOXe U
MBI OCTaBJIsIEM JO/HKHUKOM HAUM. U He
BBe/J|1 HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: ko TBOE ecTh [lapcTBo, U ciia, U
cnaBa, Otua, u CreiHa, U CBATaro /lyxa, HbIHe U
NPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.

['6cnoau, nomunyi (12 pas).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuuante, nokaounmMcsa llapéBu Haemy
Béry.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM XpU-
cry, llapéBu Hamemy boéry.
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0 come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and God.
Psalm 117

0 give thanks unto the Lord, for He is good,
for His mercy endureth for ever. Let the house
of Israel now say that He is good, for His mercy
endureth for ever. Let the house of Aaron now
say that He is good, for His mercy endureth for
ever. Let all that fear the Lord now say that He
is good. His mercy endureth for ever. Out of
mine affliction I called upon the Lord, and He
heard me and brought me into a broad place.
The Lord is my helper, and I will not fear what
man shall do unto me. The Lord is my helper,
and I shall look down upon mine enemies. It is
better to trust in the Lord than to trust in man.
It is better to hope in the Lord than to hope in
princes. All the nations compassed me round
about, and by the name of the Lord I warded
them off. Surrounding me they compassed me,
and by name of the Lord [ warded them off.
They compassed me about like unto bees
around a honeycomb, and they burst into
flame like a fire among the thorns, and by the
name of the Lord [ warded them off. The Lord
is my strength and my song, and He hath be-
come my salvation. The voice of rejoicing and
salvation is in the tents of the righteous. The
right hand of the Lord hath wrought strength,
the right hand of the Lord hath exalted me, the
right hand of the Lord hath wrought strength. I
shall not die, but live, and I shall tell of the
works of the Lord. With chastisement hath the
Lord chastened me, but He hath not given me
over unto death. Open unto me the gates of
righteousness; [ will enter therein and give
thanks unto the Lord. This is the gate of the
Lord, the righteous shall enter thereat. I will
give thanks unto Thee, for Thou hast heard me
and art become my salvation. The stone which
the builders rejected, the same is become the
head of the corner. This is the Lord’s doing,
and it is marvelous in our eyes. This is the day
which the Lord hath made; let us rejoice and
be glad therein. O Lord, save now; O Lord, send
now prosperity. Blessed is he that cometh in
the name of the Lord. We have blessed you out

[IpuuayiTe, NoKJIOHUMCSA U Tpunaém Ca-

Momy Xpucty, llapéBu u bory Hauemy.
Ilcanom 117:

Hcnosénaiiteca '6cnioneBy, Ko 6J1ar, AKO
B BeK MUJI0CTb Eroé. /la peuéT y60 foM
H3pauses: siko 6.1ar, sIKO B BEK MUAJIOCTb Ero.
Jla pe4éT y60 f0M AapOHb: sIKO 6.1ar, sIKO B
BeK MUoCThb Erd. /la peKyT Y60 BCU 6OSIUHCS
'6cnoga: ko 6J1ar, AKo B BeK MHJIOCTD Eré. Ot
ckOp6u npusBax ['06cnoja, v ycapliia M4 B
npocTpPaHCTBO. ['ocnO b MHE MOMOIIHUK, U He
y06010Cs, YTO COTBOPUT MHe uesioBék? ['ocndab
MHe NOMOILIHUK, U a3 BO33PI0 Ha Bparu Mosl.
buiaro ectb HagéaTuca Ha ['Ocnoza, HéXeln
HaéATHUCSA Ha Yesl0BéKa. by1aro ectb ynoBaTu
Ha ['6cnioa, HéXemu YIOBATH Ha KHS3U. Bcu
A3BILbI 00b1A0IIA MS, U IMeHeM ['ocriOfHUM
NPOTHUBJISAXCA UM, 00bIIIE/IIE 00bIA01IA MS, U
“MeHeM ['0CIOTHUM MMPOTHUBJISIXCS UM,
006bI0111a M9, SIKO MYEJIbI COT, U pasropéuiacs,
sIKO OTHb B TépHUH, U UMeHeM ['ocniéiHUM
npoTHUBJSAXCA UM. OTPUHOBEH MpPeBPaTUXCS
nacty, v F'ocnéap npust M. KpénocTb Mos U
nénue Moé ['ocndib, U 6BICTh MU BO CIIaCéHHUe.
['nac panocTy ¥ cnacéHus B ceJIEHUUX NPABEJ-
HbIX: AecHULa ['ocndiHSA COTBOPU CUTY.
Jlecunna F'ocnoiHA Bo3Hecé M, leCHULA
['ocnéHA coTBOpU chty. He ymMpy, HO »KUB
oyay, ¥ moBém Jend M'ocnoaHsa. Hakasys
Haka3a Ma ['ocnoab, CMEPTHU Ke He npeajé
Ms. OTBEp3UTE MHE BpaTa NPAB/ibl, BLIE, B HS
ucnoBémcs '6cniopeBu. Cusi BpaTa l'ocnoaHs,
npaBeJHUU BHUAYT B HA. UcnoBémcs Te6é,
sIKO yCJIBIIIAJ MSI €CH, Y ObLJ1 eCU MHE BO
cnacénue. KAmeHb, eroxke Hebperoiia
3WKIYIIUY, el ObICTb BO IJIaBY yrIJa: OT
['6criofia 6BICTB CEH, U €CTh UBEH BO 04eCéxX
Hamux. Cell leHb, erdxxe cotBopu ['ocno b,
BO3pa/lyeMcsl U BO3BeceaMcs B OHb. O,
'6cnoauy, cnacy e, o '6croau, moCIeL XKe.
bnarocnoséH 'psaarwiit Bo iMs 'ocndiHe, 6.J1a-
rocJI0BUXOM BbI U3 I0My ['ocniéaHs. bor
Focnéab, ¥ IBUCSA HAM: COCTABUTE MPA3AHUK
BO YUYalIAIIIMX J10 POT 0JITapéBbIX. bor Moit
ecd Tol, u ucnosémcd Te6é, Bor moii ectt Thl, U
Bo3Hecy Ta. UcnoBéMmcs Teb6é, siko ycapllan
M{ eCH, U ObLJI eCA MHe BO CIIacéHUe.




of the house of the Lord. God is the Lord, and
hath appeared unto us. Ordain a feast with
thick boughs, even unto the horns of the altar.
Thou art my God, and I will confess Thee; Thou
art my God, and I will exalt Thee. I will give
thanks unto Thee, for Thou hast heard me, and
Thou art become my salvation. O give thanks
unto the Lord, for He is good, His mercy en-
dureth forever.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia, Glory to Thee, O
God (Thrice).

Great Litany
Deacon: In peace, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For the peace from above, and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
for the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for those
who with faith, reverence, and the fear of God
enter herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name, the honora-
ble Priesthood, the Diaconate in Christ, and for
all the clergy and people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: That the Lord will deliver His people
from enemies both visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly love
and piety, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.
Deacon: For this city, for every city and

HcnoBénaiiteca '6cniogeBy, siko buar, dko B
BeK MUJIOCTb Ero.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, annuiayuva, aJulnayna, c1aBa

Te6é, Boxke (mpuscdbl).
Besmmkasa EkTeHus:

Juakon: Mupom I'6cnory momMOIUMCSl.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: O cBBILIHEM MUPE U CIACEHUU Yl
Hamux, ['6crioay moMoémMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O Myipe Bcerd Mupa, 6J1aroCTOSTHUH
CBATHIX BOXXMUX 1IepKBEN U cOeJUHEHUH BCEX,
['6cnony moMOIUMCH.
Jluk: T'6cnoau, MOMHUTYH.
Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEépolo, bJ1a-
roroBéHUEM U CTpaxoM B&KUuM BXOASAUX B
OHb, ['6cioay moMoéIMMCHl.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O apxyenyvickone HAILlIeM UMSIPEK,
YeCTHEM NPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE AUAKOH-
CTBE€, 0 BCEM NpUUTe U J1oJex, ['ocnony
OMOJIUMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakou: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOUHCTBeE e,
['6cnony moMOTUMCHL.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O cTpaxayiien cTpaHé poccUcTel U
NPABOCJABHBIX JIFOJI€X €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3céssHUU CYIUX U 0 criacéHuu ux, ['ocnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O éxxe u36aBUTH Jitoau CBOS OT Bpar
BUJIMMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC Ke YTBEPAUTH
e/IMHOMKICJINE, OpaToJIto0He U 6J1aro4écTue,
['6cnioay moMéuMcs.
Jluk: T'écnoau, moMUIyH.
Juakon: O rpajié ceM, BCSIKOM I'pa/jie, CTpaHé U




country, and the faithful that dwell therein, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: For seasonable weather, for abun-
dance of the fruits of the earth and for peaceful
times, let us pray to the Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: For travelers by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: That He will graciously accept this
present thanksgiving and supplication of us
unworthy sinners on His most heavenly altar,
and in His compassion have mercy upon us, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: That He will not despise the thanks-
giving of us his unprofitable servants, which
we offer with humble hearts for the benefits
that we have received from Him; but that it
may acceptable unto Him as fragrant incense,
and a whole burnt offering, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: That he will hearken now unto the
voice of the supplication of us, His unworthy
servants, to fulfill always unto good the good
intention and desire of His faithful; and always,
as the Compassionate One, to work good for
us, and for His holy Church, and grant the peti-
tions of every faithful servant of His, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: That he will deliver His holy Church
and His servants (servant) Names and us all
from all tribulation, danger, wrath, and neces-
sity, and from all enemies, both visible and in-
visible; and that He will always compass His
faithful about with health, length of days, and
peace, and the array of His angels, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by thy grace.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most-

BEPOI0 XKUBYUIMX B HUX, [[Ocniofry mOMOTUMCH.

Jluk: T'6coau, MOMHUATYH.

Huakon: O 6J1aropacTBOPEHUM BO3JYXOB, O
M300UJINM TJI0/0B 3€EMHBIX U BpéMeHex
MUPHBIX, [0cniofy moMOIUMCsl.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JuakoHn: O nidBaoUux, NyTeECTBYOLIUX,
HeAYTYIOIIUX, CTPAXKAYIIUX, IIJIEHEHHBIX U O
cnacéHuu ux, ['6cnoay nomoénumcs.

Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.

JluakoH: O é>xe MIUJIOCTUBHO HBIHEIIHee OJ1a-
rofapéHue, U MoJibOy Hac HeJOCTOMHbBIX
pa66B CBovix B mpeHe6écHbIN CBOM XKEPTBEH-
HUK OPUATHU: U 61aroyTpOOGHO NOMUIOBATU
Hac, ['6criogy moMéumMmcs.

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

JuakoH: O éxxe He BO3THYIIATHCS 6J1aro-
JlapéHHeM Hac HeMmoTPEOHbIX pabOB CBOUX,
éxxe o pUsATbIX OT Herd 6s1aro/iesiIHUMX, BO
CMUPEHHOM Cép/ilie MPUHOCUM: HO SIKO
KaJiInJi0 6/1aroBOHHOE, U BCECOMOKEHHE TYYHOE
onaronpusiTHo EMy na 6ynet, [6cniony
OMOJIUMCS.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakon: O éxxe ¥ HbIHE NOCAYIIATH IJ1ac
MOJIEHUS HacC, HeZJOCTONHBIX pabdB CBOUX, U
J66poe HaMépeHuUe U KeJlaHue BEpHbIX CBOUX,
BO OJ1arde Bcera UCIOJHUTH, U BCEr 4, SIKO
e/ p, 6yaroAésaTy HaM, U LlépkBu CBoéi
CBATEéMH, U BcsikoMy BépHOoMy CBoeMy paby
npoléHus JapoBaTH, ['dcoay moMOIUMCS.

Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.

JuakoH: O éxxe U36ABUTH 1IEPKOBb CBOIO
CBATY10, U pab6B CBovix (paba CBoero, pabrl
CBoest) umsipek U BCceX HAC OT BCSKUSA CKOPOH,
6e/ibl, THEBA, U HYK/Ibl, U OT BCEX Bparos
BUJIUMbIX U HEBUJUMBIX, 3[JpABUEM K€, 10JI-
rofiéHCTBUEM, U MUPOM, U Anres CBonx
onoJsiuéHreM BEpHbIX CBOMX BCET1d OrpaiuTH,
['6cioay noMéuMcs.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

JuakoH: 3acTyny, cnacy, HOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1arofaTHIo.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakon: IlpecBaTy1o, npeuyncTyto, npebJaro-




holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honor,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and the ages
of ages.
Choir: Amen.
God is the Lord

Deacon: In the Fourth Tone: God is the Lord,
and hath appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

O give thanks unto the Lord, for He is good,
for His mercy endureth for ever.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: Surrounding me they compassed me,
and by the name of the Lord I warded them off.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: 1 shall not die, but live, and I shall tell
of the works of the Lord.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Deacon: The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the comer. This
is the Lord’s doing, and it is marvelous in our
eyes.
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Troparion, Tone 4

We, thine unworthy servants, O Lord,
grateful for Thy great benefits which Thou hast
bestowed upon us, glorifying Thee do praise,
bless, give thanks, sing and magnify Thy lov-
ing-kindness, and with submissive love cry
aloud to Thee: O our Benefactor and Saviour,
glory to Thee.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpruuiy Hamy bo-
ropoauny u [lpucHoaéBy Maputo co BcéMu
CBATHLIMHU MTOMSIHYBIIIE, CAMH Ce0€ U APYT
Zpyra, ¥ Becb )kUBOT Hau Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'écrioau.
Hepeii: ko nogo6aet Te6é Bcsikas c1aBa,
4ecTb, U MoKIoHEéHUE, OTIY U CBIHY U
CBsaTéMY JlyXy, HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH
BEKOB.
Jluk: AMVHB.

Bboz 'ocnodb:
Jluakon: I'nac 4-i. bor 'ocnié b, U ABUCS HaM
bsiarocnoBéH 'psawiit Bo iMs [ocndHe.

Ucnosénaiteca '6cnomeBy, siko buiar, iko
B BeK M10cTh Ero.
Jluk: bor 'ocnéab, u aBrca HaM. biarocioBén
[psaaplii Bo viMs 'ocnidaxe.

JluakoH: O6bIILé IIE 00bI0IIA M U UIMEHEM
['ocn6AHUM MPOTUBJISIXCS UM.

Jluk: bor 'ocnéab, u aBHca HaM. biarocioBén
[psapplii Bo tiMs 'ocnidaxe.

JluakoH: He ympy, HO »XUB OyAy U TOBEM JieJia
Tocnéaus.

Jluk: bor 'ocnié b, u sBYicda HaM. byiarocsioBéun
[psapaplii Bo viMs 'ocnidaxe.

Juakon: KAMeHnb, Eréxxe HeOperoia 3vxAy-
iy, Cel 6bICTb BO IJ1aBy yria: ot ['écroaa
obIcTb CeH U eCThb IUBEH B 04eCEéX HAIIUX.

Jluk: bor 'ocnéab, 1 ABHcA HaM. biiarocioBén
I'paariit Bo umsa l'ocnoHe.

Tponapey, 2aac 4-i:

BsiarogapHu cyiie HeJOCTOMHUM pabu
TBou, '6cnoau,/ o TBoMx BeTUKUX 6J1aro-
JlesSTHUMX Ha Hac ObIBLIKX,/ ciaBsile Tsa
XBAJIUM, 6J1IarOCJIOBUAM, 6J1arolapyuM, MoéM U
BesinydeM TBoé 6s1aroyTpooue,/ U pA6CKU
Ja1060BuI0 Bonuém Tu:/ baaronéreuto, Cnace
Ha, ciasa Teo6é.

Cnasa Otuy, u CeiHy, u CBATOMY [lyXy.




Troparion, Tone 3

0 Master Who hast freely vouchsafed Thy
benefits and gifts unto Thine unprofitable
servants, to Thee hastening fervently we offer
thanksgiving according to our strength, and
glorifying Thee as our Benefactor and Creator,
we cry aloud: Glory to Thee, O Most Compas-
sionate God.

Both now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

Theotokion, Same Tone

O Theotokos, the helper of Christians, we
thy servants having acquired thy protection,
thankfully do cry aloud to thee: Rejoice, most
pure Virgin Theotokos! And from all misfor-
tune do thou through intercessions always de-
liver us, O thou who alone art a speedy protec-
tress.

The Epistle
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all!
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!
Prokeimenon

Reader: The Prokeimenon in the Fourth tone: |
will sing praises unto the Lord, Who is my ben-
efactor, and [ will chant unto the name of the
Lord Most High.
Choir: I will sing praises unto the Lord, Who is
my benefactor, and I will chant unto the name
of the Lord Most High.
Reader: My heart will rejoice in Thy salvation.

Choir: I will sing praises unto the Lord, Who is

my benefactor, and I will chant unto the name

of the Lord Most High.

Reader: 1 will sing praises unto the Lord, Who

is my benefactor:

Choir: And I will chant unto the name of the

Lord Most High.

Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading is from the Epistle of the

holy Apostle Paul to the Ephesians.
(Ephesians 5:8-21)

Deacon: Let us attend.

Reader: Brethren: walk as children of light: (for

the fruit of the Spirit is in all goodness and

Tponapw, 2aac 3-i:

TBoux 6/1arofiesiHUM U AapOB TYHE,/ SIKO
pabyi HemOTPEGHUH, CITOAOOIIbILECS,
Bnanriko,/ k Te6é ycépaHo npuTekarolle,/
6sarofapénue no cvie npuHocum/ u Te6é
siko BaaroaéTtens u TBopud cidBsiie, Bo-
nuém:/ cnaBa Te6é, boxe [Ipewéapbiii.

W HBIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BbozopoduueH, enac motixce:
Boropdaulie, XxpucTUdHOM NOMOLIHULE/
TB0é npecTaTenbCTBO CTsXKABILE padby TBoH,
osarogapHo Te6é Bonuém:/ paayiics,
[Ipeuricras Boropdauie /1éBo,/ 1 OT BCexX HAC
6e TBOUMHU MOJIMTBAMH Bceraa u36asu,/
eJInHa BCKOpe Mpe/CTATe/bCTBYIOIIAS.

Anocmoua:
Jluakon: BoaMeM.
Hepell: Mup BceM.
Umey: 1 1yXOBU TBOEMY.
JuakoH: llpeMyapoCTb.
IIpokumeH
Ymey: IlpokiiMeH ruac 4-i: Bocnoro I'écno-
JleBU 6/1aro/iésiBIIEMY MHE, U MO0 UIMEHU
'6cnoga BrlmHAro.

Jluk: Bocnioto I'écnioieBU 6J1aroiésaBiieMy
MHe, ¥ 1010 IMeHHU ['6cnioaa BrIiHAro.

Umey: Bo3paayeTcs cép/lie M0oé 0 ClacéHUHU
TBOEM.

Jluk: Bocnoto '6cnioneBu 6J1aroaésapiieMy
MHe, ¥ 1010 IMeHHU ['6cnioaa BrIHAro.

Umey: Bocnoto I'écniofeBu 61aroiésaBiieMy
MHe.
Jluk: Y moro iMeHu '6cnoga BrimHAro.

HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Umey: K edpecsiHaM MOCTAHUSA CBATATO
andcrouia [1aBaa yTéHue.

(Edecsinam enasa 5 cmuxu 8-21)
JluakoH: BOHMeEM.
Ymey: bpaTue, siko 4aia CBETa XOAUTE, MJIO]
60 JlyxOBHbIN eCTb BO BCSIKOU 6JIarOCTBIHU U




righteousness and truth;) proving what is ac-
ceptable unto the Lord. And have no fellowship
with the unfruitful works of darkness, but ra-
ther reprove them. For it is a shame even to
speak of those things which are done of them
in secret. But all things that are reproved are
made manifest by the light: for whatsoever
doth make manifest is light. Wherefore he
saith, Awake thou that sleepest, and arise from
the dead, and Christ shall give thee light. See
then that ye walk circumspectly, not as fools,
but as wise, redeeming the time, because the
days are evil. Wherefore be ye not unwise, but
understanding what the will of the Lord is. And
be not drunk with wine, wherein is excess; but
be filled with the Spirit; speaking to yourselves
in psalms and hymns and spiritual songs, sing-
ing and making melody in your heart to the
Lord; giving thanks always for all things unto
God and the Father in the name of our Lord Je-
sus Christ; submitting yourselves one to an-
other in the fear of God.
Priest: Peace be unto thee.
Reader: And to thy spirit
Deacon: Wisdom!
Alleluia

Reader: Alleluia in the Fourth tone.
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

The Gospel
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the
Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Wisdom, Aright! Let us hear the Holy
Gospel!
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to St. Luke. (Luke 17:12-19)
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: At that time, as Jesus entered into a cer-
tain village, there met him ten men that were
lepers, which stood afar off: and they lifted up
their voices, and said, Jesus, Master, have
mercy on us. And when he saw them, he said
unto them, Go show yourselves unto the

NpaBJe ¥ VCTHHE, UCKYLIAolIle, YTO eCThb 6J1a-
royroHo borosu. U He npuobmaiitecs K
JeIOM HelJIOHBIM TMBI, ITA4e ke U 00-
Juyaite. briBdemMas 60 6Tall OT HUX, CPAMHO
eCTb U rJjaroJsiatu. Bed ke obsinyaeMas, oT
cBéTa ABJISIIOTCS: BCe 60 SIBJISIEMOE CBET eCTh.
Ceré6 paau rsiaroJieT: BOCTAHH, CIISI, U BOC-
KpPEeCHH OT MéPTBBIX, U OCBETUT TS XPUCTOC.
BstoguTe y60, KAKO OMACHO XOIUTE, He sIKOXKe
HEMY/PU, HO SIKOXKe IPEMY/IPU, UCKYTIYIOlle
BpéMs, SIKO THUE JYKABH CyTb. Cerd paau He
ObIBAMTE HECMBICJIEHHH, HO Pa3yMeBAIOIIIE,
4yTO ecTb BOJIg Boxusa. U He ynuBaiiTecs
BHMHOM, B HEM>Ke eCThb OJ1y /I, HO Maye Hc-
noJsiHsAnTecs /lyxom, raarésolie ce6é Bo
MCaJIMéX U MEHUUX, U TECHEX NYXOBHBIX, BOC-
neBalolle U MoIle B cepAnadx Bamux ['écno-
JeBu. biarogapsiiie Bcerga o Bcex 0 UMeHHU
['6cnona Hamero Uucyca Xpucta bory u Oy,
NOBUHYOLIECS pyT ApYTy B cTpace boxuu.

Hepeli: Mup Tu.

Umey: U 1yXOBU TBOEMY.

HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Annunyua

Umey: Annuayua rjac 4-u.

Jluk: Annuayua, alsiuayua, aaauayua.
EesaHzenue:

Juakon: Y o cnogd6UTHUCS HaM CJIBILIAHUIO

ceartaro EBaHresug, '6cnoaa Bora MoumM.

Jluk: T'écnoau, moMuayu (mpusicdot).

Juakon: IlpeMmyapocTb, IPOCTH, YCABILIAM

cBaTaro EBaHresnus.

Hepelti: Mup BceM.

Jluk: U 1yXOBH TBOEMY.

Hepeli: Ot Jlyku cBaTaro EBaHrenus yTéHue.
(/lyku enasa 17 cmuxu 12-19)

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioau, ciaBa Tebé.

Jluakon: BoaMeM.

Hepeli: Bo BpéMs 6Ho, BXoasiy MucycoBu B

HEKYI0 BeCh, cpeToOma Eré aécats npo-

KaXKEHHBIX MYKE€H, 1Ke cTamia usganéda. U

THU BO3HecOIA rJ1ac, raardoine: Uucyce

HacTtaBHu4e, nomuny# Hbl. U BIJieB pedé uM:

mélle NoKaxKATecd CBAEHHUKOM. M 6bICTD




priests. And it came to pass, that, as they went,
they were cleansed. And one of them, when he
saw that he was healed, turned back, and with
a loud voice glorified God, and fell down on his
face at His feet, giving him thanks: and he was
a Samaritan. And Jesus answering said, Were
there not ten cleansed? but where are the
nine? There are not found that returned to give
glory to God, save this stranger. And he said
unto him, Arise, go thy way: thy faith hath
made thee whole.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
The Augmented Litany
Deacon: Have mercy upon us, O God, according
to Thy great mercy, we pray Thee: hearken
and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our Archbishop
Name, our brethren, the Priests, Hieromonks,
Hierodeacons, and monastics and all our
brotherhood in Christ.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Giving thanks with fear and trembling,
as unprofitable servants unto Thy loving-kind-
ness, O Lord, our Saviour and our Master, for
Thy benefits which Thou hast poured out
abundantly on Thy servants, we fall down in
worship, and offer a doxology unto Thee as
God, and fervently cry aloud to Thee: Deliver
Thou Thy servants from all misfortune, and, as
Thou art merciful, always fulfill the desires of
us all unto good, we diligently pray Thee,
hearken, and have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

HUAYLIBIM UM, OYMcTUIIACSA. EAUH e OT HUX,
BH/IEB, SIKO U3lleJ1€é, BO3BPATHUCH, CO TJ1ACOM
BéJIMUM cs1aBs bora, u maaé Hun npu Hory Eré,
xBasy EmMy Bo3jasd, u Tot 6e CamapsiHVH.
OTBewiaB ke Nucyc peyé: He 1ECATDH JIU
ounctumaca? /la néearthb rae? Kako He 06-
peToO11acs Bo3Bpaujuecs JATU c1aBy bory,
TOKMO MHOIJIEMEHHUK ceit? U peué emy: Bo-
CTAB UM, Bépa TBOS cracé Ts.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
Cyry6as ExkTeHus:

Juakon: Tlomuny# Hac, Boxe, o Besdei

Musoctu TBoéM, MOiuM TH cs, YCABIIIN U

MOMUJTYH.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).

Juakou: Emé ménuMcs o apxvenuckomne

HAIIEM UMSIpeK, 0 OPATUAX HAIIUX, CBAIIEHHU-

1[eX, CBSILL[EHHOMOHACEX U BCeM BO XpHUCTé

OpATCTBe HALIIEM.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).

Juakon: Emé ménuMcs o cTpaHé cél, BJacTéx

Y BOMHCTBe efl.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdol).

Juakou: Emé monuMcs o cTpaxay1en cTpaHé

pOCCUICTEN U MPABOCTABHBIX JIHO/IEXD €51 BO

OTé4YeCTHBIN Y pa3CésHiu CYIIUX U 0 CIacéHiu

UX.

Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).

Jluakon: Enié moumcs o éxxe U30ABUTH JIOAHU

CBOS1 OT Bpar BUAMMBIX U HEBUJUMBIX, B HAC

»Ke YTBePAUTU eJUHOMEIC/IME, BpaTotoboue 1

6J1aroyécrue.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).

Huakon: Biarozapsiiie co CTpaXoM U Tpére-

TOM, IKO paby HenmoTpé6HUU TBoeMy 6Jaro-

yTpo66uto, Cnace u Baaapiko Hau 'é6cnoay, o

TBoMX 6JIaroleIHUUX, SXKe U3JIUA eCU

M300UJIbHO Ha pabéx TBOUX, U MpUnaaaem, 1

cnaBocs6Bue Te6é, siko Bory npunocum, u

YMHUJIEHHO BOTIMEéM: U364BH OT BCeX 6e/] pabhl

TBo4, 1 Bcerga, 1Ko MUJIOCTUB UCIOJIHHU BO

OJ1arix >keJIAHUE BCeX HAC, IPUJIEKHO

MOsmMcs TH, yCABIIN U TOMUAJYH.

Jluk: T'écnioay, moMUuyu (mpusicdol).




Deacon: In that Thou now hast mercifully
hearkened unto the prayers of thy servants, O
Lord, and hast manifested upon us the tender
compassion of Thy love for mankind, so also, in
time to come, disdaining us not, do Thou fulfill,
unto Thy glory, all good desires of Thy faithful,
and show unto all of us Thine abundant mercy,
disregarding all our iniquities, we pray Thee,
hearken, and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Well-pleasing, as fragrant incense and
as a fat whole burnt offerings, may this our
thanksgiving be before the greatness of Thy
glory, O All-Good Master; and as the Compas-
sionate One do Thou send down always Thine
abundant mercies and compassions, and de-
liver Thy holy Church (this monastery, or city,
or town) from all assaults of enemies visible
and invisible, and grant unto all Thy people
length of days, sinless and healthful, and good
success in good works: we pray Thee, O All-
Compassionate King: mercifully hearken, and
speedily have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: Hearken unto us, O God our Saviour,
Thou hope of all the ends of the earth, and of
them that be far off at the sea; and be merciful,
be merciful, O Master, regarding our sins, and
have mercy on us; for a merciful God art Thou,
and the Lover of mankind, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord!
Choir: Lord, have mercy.

Prayer
Priest: O Lord Jesus Christ our God, O God of
every merciful kindness and compassion,
Whose mercy is without measure, and Whose
love for mankind is an unfathomable deep:
Falling down before Thy greatness, with fear
and trembling, as unworthy servants, and now
humbly rendering thanksgiving unto Thy lov-
ing-kindness for Thy benefits bestowed upon
Thy servants (servant) Names, we glorify Thee,

Jluaxon: SIkoxe HEIHE MAJIOCTHBHO YCJIBIIIA
eci MoJIUTBBI paboB TBoux, ['dcrioau, u ABUI
€CH Ha HUX 6s1aroyTpo6ue 4eI0BEeKOJII0OUs
TBoero, cile ¥ B Npé/iHsAA He Ipe3upas,
YCNOHU BO c1aBy TBOI Bcs 6J1aras XOTEHUSA
BépHBIX TBOUX, U SIBY BCEM HAM GOTATYIO
MUJ0CTb TBOIO, BCS HAM COTrpelléHus npe-
3upasi, MésiuMcs TH, YCABIIIN U TOMUAIYH.

Jluk: T'écnioay, moMUuayu (mpusicdol).

JluakoH: BraronpusiTHO, IKO KaJilJ10 6J1a-
roBOHHOE, U SIKO TY4YHasl BCECOXKEHUS Ja
oynet, Bcebaarnit Baagriko, 6s1arogapéHue
cué Hallle peJ; BeJIMYeCTBOM CIABbI TBoes, U
HU3MOCJIU BCerja, siko e/ p, pabom TBouiM
OOTAThISA MUJIOCTH, U eAPOTHI TBOS, U OT
BCEX CONMPOTHUBJIEHUN BUJUMbIX U HEBUAUMbIX
BparoB LlépkoBb TBOIO CBATYI0 (0OUTEB CUIO
u/u Tpaj CeM, usu BeCh CHI0) U30ABH, JIHOJ M
ke TBOUM BceM Oe3rpéliHoe co 3ApaBUeM
JIOJITOIEHCTBHE, U BO BCeX I0OpoaéTesex npe-
cnésiHve aapyu, méaum Tu cs, Bceménpolii
[apto, MUJIOCTUBHO YCJBILIN U CKOPO
MOMUJTYH.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).

Hepeli: Ycapiuu Hbl, Boxe, CnacyTeso Hall,
yIOBAHHWeE BCeX KOHIIEB 3eMJIY U CYLIUX B MOpU
Jlajiéye, U MUJIOCTUB, MUJIOCTUB OY Y,
BsiazipiKo, 0 rpecéx HAIIUX, U TOMUJIYH HBl.
MiioctuB U Yesosekoutober bor ech, u Te6é
caasy Bo3cblideM, Otuy u CeiHy U CBATOMY
Jlyxy, HbIHE U MMPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
HAuakon: I'écriory moMOInMCHl.
Jluk: T'6coau, MOMHUATYH.

Moaumea
Hepeli: I'6cnoau Uucyce Xpucté, boxe Hal,
Béxe Bcsikaro Musiocépius u meapot, Erdxe
MUJIOCTb 6€3MEpHa, U YeJI0BEKOJIF0OUS Heus-
cnénuMasi my4ynHa, Ko TBoeMy BeJIN4eCcTBY
NpUNAAAI0IIE, CO CTPAXOM U TPENETOM, SIKO
paby HexoCTOMHUY 6J1arogapénue TBoemMy
6s1aroyTpo6uio o TBo¥X 6J1aroiesiHUUX Ha
pa6éx TBoux (pa6é TBoéM, pabé TBOEH)
UMsIpeK OBIBUINX, HBIHE CMUPEHHO




we glorify, praise, hymn, and magnify Thee as
our Lord, Master, and Benefactor; and falling
down again we thank Thy boundless and inef-
fable merciful kindness, humbly praying. In
that Thou hast now graciously vouchsafed to
accept and to fulfill the supplications of Thy
servants, so also grant that henceforth thy holy
Church and this city (or town, or monastery)
may be delivered from all evil circumstances,
and may be granted peace and tranquillity, and
that increasing in true love of Thee, and in all
virtues, all Thy faithful ones may receive all
Thy benefits; that we may ever offer thanks-
giving unto Thee, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy Most-holy and good and
consubstantial Spirit, God glorified in one Es-
sence; and to say exceeding good things, and
be vouchsafed to chant: Glory to Thee, O God
our Benefactor, unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Hymn of St. Ambrose, Bishop of Milan

We praise Thee, O God; we acknowledge
Thee to be the Lord. All the earth doth magnify
Thee, the Father everlasting. To Thee all an-
gels, the heavens, and all the hosts, the Cheru-
bim and Seraphim, with unceasing voices cry:
Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth; Heaven
and earth are full of the majesty of Thy glory.
The glorious choir of the Apostles, the laudable
company of the prophets, the radiant army of
martyrs praise Thee. The holy Church through-
out all the world doth acknowledge Thee, the
Father of infinite majesty; Thine adorable, true
and Only-begotten Son, and the Holy Spirit, the
Comforter. Thou art the King of Glory, O Christ;
Thou art the Everlasting Son of the Father. In
taking upon Thee the redemption of man, Thou
didst not disdain to be born of a virginal
womb. When Thou hadst overcome the sharp-
ness of death, Thou didst open the kingdom of
Heaven to them that believe. Thou sittest at
the right hand of God, in the glory of the Fa-
ther. We believe that Thou shalt come to be
our Judge. We therefore pray Thee, help Thy
servants, whom Thou hast redeemed with Thy
precious blood. Vouchsafe them to reign with
Thy saints in glory everlasting. Save Thy

npuHocsiie, siko '6cnoaa, Bnaasiky u bia-
roféTress CJIaBUM, XBAJIUM, IOEM U BeJINYAEM,
Y npunajarline naku 6sarogapum, TBoé
6e3MépHOe U Heu3peuéHHOe MUJIOCEpAe
cMUpéHHo MoJisie. /la sikoxke HbIHE MOJIEHUS
pa66B TBOUX MPHUATH, U MUJIOCTUBHO
HCNOJHUTHU CIOAOOUI €CH, U BO IPEAHSAS B
TBOéH, U UCKPEHHSATO JIIDOBY, U BO BCEX J106-
poaiéTesnex npecneBariux, TBos 6saro-
JlesTHUSI BceX BEpHbIX TBOUX MOJIYYUTH,
[1épkoBb TBOIO CBATYI0, U T'paj ceH, (u1u Bec
CHI0, U/U 06VITEJIb CHUI0) OT BCSIKAro 3J1aro 06-
CTOsiHUSA U30aBJIsisA, U MUP, U 6e3MATEKUE TEM
napys, Te6é co besnauyanbHbIM TBOVM OTLEM,
u [IpecBsaTeiM, 1 baarvim, u EauHoCy1iHBIM
TBoumM /lyxoM, Bo efiiHOM Cy1ecTBé CJIABU-
MoMmy bBéry, Bceraa 6/1arojapéHye NpUuHOCUTH,
Y npebJaras rjaarojsaty, U BOCIETH
CIO0OUIIIH.
Jluk: AMUHB.

Cnasocnosue Cessmazo Amepocus:

Te6é, Bora, xBanum, Te6é '6ciona uc-
noBényem, Te6é [IpeBéunaro OTua Bcs 3eMJis
BesnuaeT; Te6é Bcu Auresnn, Te6é Hebeca u
Bca Cibl, Te6é XepyBumu u CepadpyimMmu
HeNpeCTAHHBIMU I'TAChI B3bIBAIOT: CBAT, CBAT,
Ceat l'ocn6ab bor CaBadd, nésHbI cyTh He-
6eca v 3eMJ151 BesiyecTBa c1aBbl TBoes1. Te6é
NpecaaBHBIN anndCTObCKUM UK, Te6é
npopdyeckoe xBasnéoHOoe yncad, Te6é XBANTUT
npecBéT/IOe MydeHU4Yeckoe BOMHCTBO. Te6é no
Bcel BcesiéHHeM ucnoBéayet CBsATas L[épKoBb,
OTLA HEIOCTWXKHAMAaro BeJH4YecTBa, Mo-
KJaHdeMmaro TBoero ctuHHaro u Equ-
HopéaHaro CbiHa, ¥ CBATAr0 YTéuTe s
Jyxa. Toi, Llapto caaBsl, Xpucté, Tol OTHA
[IpucHocymHbIN ChIH ech. Thl, KO U36aBJIEHUIO
NpHéMJIA YeJ0BEKa, He BO3THYIIAJICA eCcH
JeBriueckaro ypéna. Tbl, 0/10/1€B cMEpPTHU
»Kas10, 0TBép3J1 ec Bépyrouium LlapcTBo
He6écHoe. Tol ogiecHyto bora ceanuiy Bo ciaBe
Otueit, Cyaus npuuth Bépumucs. Te6é y60
npdécuM: moMo3u paboM TBoOUM, UxKe
yecTHO0 KpoOBUI0 nckynua eci. Cnogo6u co
cBATbIMU TBoWMU B BEUHOH c1dBe TBOEH
yapcrBoBatu. Cnacu itoau Tos, [6cnoau, u
6s1arocsioBy focTosiHve TBOE, UCTIPABH §1, U
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people, O Lord, and bless Thine inheritance,
guide them aright, and raise them up for ever.
Unto length of days we bless Thee, and we
praise Thy name for ever, and unto the ages of
ages. Vouchsafe, O Lord, to keep us this day
without sin. Have mercy on us, O Lord, have
mercy on us. Let Thy mercy, O Lord, be upon
us, according as we have hoped in Thee. In
Thee, O Lord, have I hoped, let me not be put to
shame in the age to come. Amen.

Dismissal
Deacon: Wisdom!
Priest: O most-holy Theotokos, save us!
Choir: More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.
Priest: Glory to Thee, O God, our hope, glory to
Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy (Thrice).

Father, bless.

The priest maketh the usual dismissal of the
day. And after the dismissal, blessing the people
with his hand, he saith:
Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace, and compassions, and love
for mankind, always, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.

Lord, have mercy (Thrice).

BO3HECH UX BO BEKH: BO BCA AHU 6J1ar0CJI0BUAM
Te6é, u BocxBA/IUM M4 TBOé BO BeK, U BO BeK
Béka. Cmon66u, '6cioau, B IeHb cek 6e3 rpexa
coxpaHuTucs HaMm. [lomuny# Hac, ['6cnioauy,
noMUIyH Hac, 6yau musioctb TBos, ['dcnoay,
Ha Hac, iKoe yrnoBaxoM Ha Ts. Ha T4,
['6cnoay, ynoBaxowm, Zia He MOCThIUMCS BO
BéKU. AMUHB.

Omnycm:
HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Hepeii: llpecesiTas boropdaule, cnacu Hac.
Jluk: YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEUIIYIO
6e3 cpaBHéHUS CepaduM, 6e3 uctiéHusa bora
Cnéa poxamyto, cyuyto boropdauny, Ts Be-
JINYAeM.

HUepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Haue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa OTtuy, u CeiHy, U CBATOMY JIyXYy, U
HBIHE, ¥ IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

['écioay noMunyi (mpusicdvol).

BaarocyioBH.

Hepell sce meopum 06bIYHbII OHEe8HbIU om-
nycm. U no omnycme, decHuyer 6,1a20¢108.155
A100u, 21a20/1em:
HUepeli: bnarocnoénue 'ocriéaHe Ha Bac, Tord
6/1aroJaTHIO, U LIeAPOTAMHU, U YeJloBe-
KOJIF0OUEeM, BCerjd, HhIHE U IPYCHO U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMAHB.

['6cniogu moMunyt (mpusicdot).

11



Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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